
	
		
			[image: cover.jpeg]
		

	


	
		
			[image: portadilla.jpeg]
		

	


	
		
			Capítol 1

			DIES INQUIETS, NITS INQUIETES
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			A tants anys de distància d’aquells esdeveniments, em costa d’admetre que en aquells dies tan terribles, quan l’exèrcit prussià assetjava París, tots els meus pensaments estiguessin centrats en els dos extraordinaris amics de qui m’havia hagut d’acomiadar al final de les vacances d’estiu. 

			En aquells dies, els prussians continuaven el seu avanç imparable, mentre el desventurat exèrcit francès es retirava, després de la vergonyosa derrota a Sedan. Afortunadament, en Sherlock estava en un lloc segur, lluny de França, mentre que en Lupin, fos on fos, era la persona més capaç de cuidar de si mateixa que jo coneixia. Per tant, no puc dir que passés ànsia per la seva incolumitat; tot i així...

			Ara que hi penso, les paraules que acabo d’utilitzar, paraules com «desventurat» i «incolumitat», no les feia servir en aquella època, sinó que són fruit de consideracions més madures, que van arribar amb el temps.

			Llavors, en aquell llunyà setembre del 1870, el meu cor bategava al ritme imprevisible de l’adolescència i els meus pensaments eren més capriciosos —o potser seria més adequat dir-ne més inconscients. 

			La guerra, tal com ja he dit, estava pràcticament perduda i pels carrers de París només es parlava de la desfeta de l’imperi i d’una imminent caiguda sota les baionetes del príncep Albert de Saxònia, i hi havia batusses entre la gent que insistia en la necessitat d’un armistici digne i els que volien allistar-se voluntaris o unir-se als grups de patriotes disposats a resistir combatent casa per casa, carrer per carrer, fins a la mort. 

			Mentrestant, jo, Irene Adler, en aquells mateixos dies, em desplaçava amb carruatge entremig d’aquelles multituds tumultuoses i espantades i continuava vivint en la nostra bonica mansió de Saint Germain des Prés, mentre la meva família adoptiva decidia què calia fer. 

			Ara parlo de família adoptiva però, en aquell temps, en la meva ingenuïtat, només tenia alguna sospita vaga pel que feia als meus orígens autèntics, i no havia indagat mai —més ben dit: no l’havia volgut indagar— el motiu pel qual el meu rostre punxegut i cobert de pigues, els meus cabells pèl-rojos i els meus ulls de color blau clar no s’assemblaven gens a les faccions del pare ni de la mare. 

			Pensant-ho bé, llavors hi havia moltes coses que no estava segura de voler saber. 

			Però, en canvi, n’hi havia unes altres que no em deixaven viure, la guerra i el setge de París, sens dubte; però la meva pregunta més insistent era una altra: enmig de tot aquell caos de cartes i comunicats, de columnes de fum negre i soldats amb els uniformes imperials esparracats, en tot aquell vaivé de persones, de gasetes que els italians que treballaven de venedors de diaris ambulants oferien per dues monedes a les cantonades... què se n’havia fet, d’en Sherlock i l’Arseni? 

			Quan recordo aquells dies em tornen al pensament les contínues frases tranquil·litzadores que m’adreçaven: que no em preocupés, que no m’espantés... I moltes de les amiguetes que la mare hauria volgut que freqüentés per assegurar-me un accés fàcil als millors salons de la ciutat seguien aquest consell al peu de la lletra: no estaven preocupades ni espantades. 

			Aquell dimarts, unes quantes d’aquestes mares i filles de casa bona, personatges del gran París, s’havien reunit al saló de casa nostra. A mi, que les havia vist entrar des de la claraboia de la meva habitació, em feien pensar en els ànecs que hivernaven a l’estany de les Tuileries, però en lloc de plomes iridescents, les amigues de la mare i les seves filles (que d’amigues meves no n’eren gens!) exhibien uns elaborats vestits de color blau cel, rosa i groc safrà. Dissimulaven els seus ulls de peix sota el vel d’uns capells d’allò més cursis i enfundaven les mans blanques i fofes en uns guants de color crema. Ben segur que havien vingut a prendre el te armades amb minúsculs ventalls de seda i joies que farien enllaminir qualsevol lladre.

			Tenint en compte que les fleques d’alguns barris ja racionaven el pa, i que molts magatzems de la ciutat exhibien el trist espectacle d’unes prestatgeries buides i desolades, m’hauria d’haver enfurismat per aquella ostentació tan fora de lloc. 

			Però en aquella casa encara em consideraven una nena i, tot i que dins meu jo sabia de sobres que ja no ho era, entre aquelles parets, sovint em veia obligada a comportar-me com si ho fos, malgrat la meva edat. D’aquesta manera, fingia tenir un caràcter molt més tranquil i dòcil, ben diferent del que mostrava quan estava sola o en companyia dels meus dos grans amics, perquè llavors, en llibertat, s’inflamava i donava vida a milers de pensaments tumultuosos.

			 

			Les parisenques eren al saló, i el senyor Nelson, el majordom, estava posat com una òliba a la porta de la meva habitació, que era a l’últim pis —al lloc on normalment dorm el servei. 

			—Senyoreta Irene... —em va tornar a cridar—. La senyora l’espera. 

			Més que una crida, era un sospir.

			Vaig donar una última ullada a les dues cartes que havia desplegat damunt de la superfície de cuir del meu escriptori i vaig sospirar perquè havia d’ajornar la lectura.

			—Vinc de seguida! —Era mentida, perquè no em podia desenganxar de la cal·ligrafia elegant i sinuosa que atapeïa la carta més llarga, la que en Sherlock m’havia entregat el dia que vaig marxar de Saint-Malo, l’estiu passat. 

			Em sabia de memòria tot el que hi havia escrit perquè l’havia llegit un munt de vegades durant el viatge de tornada a París.

			I també els dies que el van seguir.

			En Sherlock em desitjava un bon retorn a casa i, per primera vegada d’ençà que ens havíem conegut, feia una breu al·lusió al que estava passant a França. Protegits per la llunyania, les vacances a Saint-Malo i la lentitud dels correus, aquell estiu havíem ignorat gran part dels esdeveniments que tenien lloc al país. 

			Però no és possible viure sempre envoltats d’opulència i lluny del món.

			Jo vaig haver de tornar a París i ell i els seus germans van seguir la seva mare a Londres. En Sherlock estava disposat a jugar-s’hi qualsevol cosa que en aquella ciutat tot aniria més bé. Encara que la seva mare es queixaria per tot: del soroll infernal dels carrers plens de gom a gom, de la pudor insuportable dels carrerons, de la mala educació dels londinencs i dels empipadors crits dels venedors que anunciaven les seves mercaderies... Evidentment, el parer d’en Sherlock era totalment oposat. Ell sabia, o si més no esperava, que en aquella ciutat li resultaria fàcil trobar qualsevol llibre que li vingués de gust llegir, només calia entrar en alguna llibreria de Charing Cross. I, a més, també començaria a rebre classes de violí! La notícia, que em va donar sense preàmbuls en la seva carta, em va fer somriure i, tot i que d’entrada em va semblar que era una broma, el seu estil sec i decidit em va convèncer que el meu amic ho deia seriosament. 

			En Holmes tocant el violí! En Sherlock em semblava massa inquiet i impacient per perseverar en un art que, per dominar-lo, exigia una infinitat d’exercicis avorridíssims i repetitius. Tant per tant, em podia imaginar l’Arseni Lupin amb un hàbit de frare!

			...La veritat?

			La veritat era que m’havia passat unes quantes nits en blanc, embolcallada per la claror pàl·lida de la lluna. Mentre l’artilleria prussiana retrunyia als afores de París, jo m’imaginava en Sherlock Holmes, dempeus, tocant el violí. ¿Era una manera de no pensar en la guerra, que ja havia arribat a les portes de la meva ciutat? Potser... 

			La continuació de la carta d’en Sherlock era més decidida i vagament torbada: desitjava que la nostra trobada a Saint-Malo no estigués destinada a ser l’única i confiava que, més tard o més d’hora, jo pogués anar a Londres o els Holmes tinguessin l’oportunitat de visitar París, potser quan les aigües s’haguessin calmat i no fos tan perillós viatjar. La carta acabava així:

			 

			En qualsevol cas, et prometo que m’encarregaré personalment d’acompanyar-te a tots els indrets més poc escaients i menys recomanables de la ciutat on tinguem ocasió de retrobar-nos!

			Teu, Sherlock Holmes

			 

			Tot just l’acabava de llegir per enèsima vegada quan el senyor Nelson va trucar delicadament a la porta per cridar-me a l’ordre. El saló reclamava el meu temps, però jo no tenia la més mínima intenció de concedir-li ni un instant més del que fos estrictament necessari. 

			—Entra, Nelson... —vaig dir mentre plegava la carta d’en Holmes.

			La porta es va entreobrir. 

			—No sóc jo qui ha d’entrar, senyoreta Irene... —em va recordar l’enorme majordom de color que estava al servei de la nostra família des que jo havia nascut—. És vostè que ha de sortir. Les senyores i les senyoretes reclamen la seva presència. 

			—De debò? —li vaig preguntar, alçant una cella—. I, exactament, per què la reclamen? Per la meva extensa cultura en poesia llatina, la meva opinió sobre la moda en temps de guerra o per la meva extraordinària simpatia? 

			—Per l’últim que ha dit, senyoreta... —em va dir amb un somriure. 

			A hores d’ara ja ho puc dir tal com raja: m’entenia més bé amb el senyor Nelson que amb la meva mare. 

			No us escandalitzeu, sisplau. No era culpa de cap de les dues.

			Jo no era una nena convencional.

			I ella no era la meva mare. 

		

	


	
		
			Capítol 2

			COM UN LLAMP
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			Aquest te és realment deliciós! —va exclamar amb veu estrident una nena vestida de blanc, delicadament repenjada en un divanet del saló. Semblava ben bé una voluta de nata damunt d’un brioix. Vaig ignorar el seu comentari pel bé de la supervivència de totes dues, i vaig mirar més enllà dels finestrals de casa. L’aire semblava enrarit. Una gran nuvolada solcava el cel en direcció a l’oest i es movia a una gran velocitat. Em va fer pensar que el temps transcorre veloçment i jo el perdia miserablement, deixant-lo lliscar i dissoldre’s com el sucre en el te bullent. 

			Feia menys d’un quart d’hora que era allà i ja estava a punt de parar boja.

			Sabia que en Nelson s’estava dempeus darrere d’una de les portes lacades del saló i, per ser sincera, l’envejava. Almenys ell se’n podia riure, d’aquells costums inútils, d’aquelles anècdotes sense suc ni bruc, d’aquella conversa forçada que la meva mare semblava apreciar tant i que, segons m’havia confessat, havia trobat a faltar molt durant les vacances a Saint-Malo. 

			Durant els mesos que vam passar al mar, la seva carona lànguida no s’havia embrunit gens i els seus moviments, que ja de natural eren lents i compassats, s’havien afeblit encara més. Quan va parlar a les seves amigues del període que havia passat a la costa de Normandia, el va descriure d’aquesta manera: un gran avorriment i, a més, remarcava totes les incomoditats d’aquell lloc que jo havia trobat tan bonic. 

			«Sempre era millor que ser a Sedan!», m’hauria agradat dir per recordar-li que durant el mateix període, a l’altra banda de França, hi havia homes que morien al front. Però no hauria estat gens correcte per part meva —encara que aquell dia em sentia terriblement malvada—. No volia fer mal a la mare: simplement no em venia de gust estar al saló, amb elles. 

			Llavors vaig arribar a una mena de compromís amb mi mateixa: llançaria una pedreta a les aigües estancades d’aquella conversa.

			—Aquest matí he sentit trets a la plaça, sabeu? —vaig dir mentre queixalava una magdalena—. Es veu que hi ha hagut un mort i tot!

			—Un mort?

			—I per què l’han matat?

			—Que era casat?

			Semblava que s’haguessin enrampat, aquella colla de petites harpies.

			I vaig tornar a pensar que m’hauria agradat veure la cara del senyor Nelson. 

			 

			A mi, m’havien ensenyat que la vanitat és un sentiment molt lleig. Però entre la falta de vanitat i el desig que t’oblidin hi ha una gran diferència. Jo no m’havia oblidat dels amics que havia fet aquell estiu a Saint-Malo, i m’imaginava que ells tampoc no m’havien oblidat a mi. 

			L’Arseni Lupin em va escriure pocs dies després que jo marxés del mar i, n’estic convençuda, va ser un miracle que la seva concisa postal m’arribés malgrat els contratemps que provocava la guerra. 

			Eren quatre ratlles, sense les boniques frases de la carta d’en Sherlock, però no per això eren menys interessants: vaig entendre que feia molts dies que pensava en mi, i que confessar-s’ho a si mateix li devia haver costat un cert esforç. 

			A la part del darrere de la postal, que tenia tots quatre cantons ondulats, hi havia escrit: 

			 

			Me’n vaig de viatge amb el pare, vejam si ens contracten en algun espectacle. Espero que estiguis bé i que els nostres camins es tornin a creuar. No m’escriguis perquè no sabria quina adreça donar-te. Un petó. 

			 

			En aquest acabament tan atrevit, s’hi notava tota la confusió d’en Lupin. 

			Un petó. Com si fos gaire normal escriure un final com aquest a una amiga com jo.

			O com si fos normal fer-me petons.

			...La veritat?

			La veritat era que mentre la meva no-amiga del vestit de color verd pèsol em deia no sé què sobre no sé quina professora de cant (la mare els acabava d’anunciar que confiava que la guerra s’acabés ben aviat per poder tornar-me a matricular al Conservatori), jo veia al meu davant el rostre eixut, els pòmuls alts i els cabells negríssims del meu extraordinari amic Lupin i pensava què sentiria si mai em feia un petó. Aquell pensament em va fer posar vermella, vaig riure sense un motiu aparent, i de poc que no em tiro el te damunt del vestit. 

			—Què tens, Irene? Que et passa res, reina? —em va preguntar la mare, mentre un llamp d’inquietud li travessava els ulls. Com moltes altres mares d’aquella època, considerava necessari controlar constantment tot el que jo feia o deia quan participava en algun acte de societat.

			La mare era exquisida. Ho escric sense ironia: d’alguna manera era ben digna d’admiració. Sabia fingir que parlava amb mi quan, en realitat, parlava amb les seves amigues, i buscava en la filla, que tanta por li feia, una complicitat que li permetés exhibir la nostra respectable façana de família rica que podia prendre un te amb pastes mentre l’imperi s’esfondrava.

			I jo no volia trair la seva confiança encara que em costava un gran esforç. M’hauria estimat mil vegades més estar a la biblioteca, entre els meus llibres, o (tant de bo!) vagarejar pels carrers de la ciutat en companyia d’en Sherlock i en Lupin. 

			Però era una nena i, a més, de casa bona, i tot allò que potser haurien permès a un fill mascle a mi m’estava totalment prohibit.

			—No, mare, no em passa res.

			Vaig provar d’agafar un fil de conversa per poder-m’hi aferrar mentre reprimia una esgarrifança per aquella fantasia que acabava de tenir amb els ulls oberts i, després, un badall d’avorriment per l’ambient que m’envoltava. 

			Em semblava increïble que, mentre tot un exèrcit avançava en direcció a la capital, en una mansió de París hi hagués unes persones que es dedicaven a avorrir-se o, encara pitjor, a perdre el temps.

			Aquell suplici encara va durar gairebé una hora, fins al moment en què —beneït sigui!— el senyor Adler, el pare, va entrar a casa donant un cop de porta, va esquivar el servei i es va precipitar al saló amb l’abric degotant aigua de pluja damunt de la catifa. 

			—Leopold! —el va reprendre immediatament la mare.

			Al mateix temps que el pare, em va fer l’efecte que entrava una cosa semblant a una flamarada d’energia. Després em vaig adonar que, en realitat, havia estat un llamp que havia zigzaguejat enllà del finestral. La nuvolada que havia vist avançar poc abans s’havia tornat més densa i espessa, i ara abocava damunt de la ciutat un xàfec furiós i eixordador. 

			—Que maco! —vaig exclamar—. Plou! 

			El meu comentari va fer empal·lidir les meves companyes de saló, que potser mai de la vida no havien saltat dins d’un bassal d’aigua! 

			—Irene! —em va saludar el pare, com si la seva visita a casa estigués destinada exclusivament a mi. Al cap d’un moment, amb una certa precipitació, va afegir:— Bona nit, senyores! 

			Després em va mirar, amb aquells ullets murris que li donaven l’aparença d’un nen entremaliat, en lloc de la del gran home de negocis, el magnat dels ferrocarrils i de l’acer que era en realitat. 

			Li vaig retornar la mirada, sentint que em fiblava a les galtes l’esguard un xic envejós de la mare, que sempre que ens veia junts semblava que es preguntés quin era el secret de l’extraordinària complicitat que hi havia entre el pare i jo. 

			—Vés a fer les maletes! —va dir el pare—. Aneu a fer les maletes totes dues. La setmana vinent l’Ofèlia Merridew actuarà per última vegada al Covent Garden, on es representarà l’òpera més recent del celebèrrim Giuseppe Barzini. 

			—L’Ofèlia Merridew? —vaig replicar jo, que em vaig quedar de pedra en sentir-li pronunciar el nom de la cantant lírica més gran de tots els temps. 

			—Al Covent Garden? —va preguntar la mare, que em penso que es va haver de contenir per no aixecar-se d’un salt. Com que a París no hi havia cap mansió ni teatre que respongués a aquest nom, va afegir:— Quin Covent Garden, estimat? 

			—M’heu entès molt bé! —va dir el pare, exultant—. Ens en anem a Londres!

			No costava gaire d’imaginar què provocaria la inesperada decisió del pare: un gran enrenou al si de la plàcida família Adler. El que no em podia imaginar de cap de les maneres era que, després d’aquella notícia i els esdeveniments que en van seguir, la meva vida canviaria completament. 

			 

			Aquell vespre, a dos quarts de vuit en punt, van servir el sopar: consistia en un brou de capó, espès i de color tabac, on jo em divertia fent-hi surar bocins de pa torrat mentre comptava de pensament els segons que trigaven a enfonsar-se.

			Els pares van reprendre l’argument amb què el pare havia interromput aquella reunió tan avorrida. Encara no n’havien parlat perquè la mare no havia considerat oportú fer-ho davant de les visites, malgrat que aquelles senyores, tot sigui dit, havien oposat una certa resistència abans d’acomiadar-se definitivament. Ficar el nas a la vida dels altres és una temptació massa gran per a una determinada mena de dones! 

			El pare s’havia banyat, canviat de roba i perfumat amb aquella aigua de Colònia que a mi m’agradava tant i que a alguns dels nostres millors amics els resultava força desagradable perquè era importada del país que ens estava envaint, del país amb qui estàvem en guerra. 

			Però els seus bigotis engominats semblaven dir «se me’n fum». I el plec somrient dels seus llavis expressava una certa satisfacció. El pare era molt optimista. Encara em sembla sentir-li repetir la seva frase preferida en aquells temps tan foscos: «La guerra és una cosa que es fa de tant en tant; els negocis es fan sempre!».

			No cal dir que la mare, en canvi, semblava força afligida. I, com sempre, no era clar si ho estava per la proposta en si o per la manera en què l’hi havien anunciat. Estava tan fèrriament entrenada pel bon to, que ja no sabia distingir entre formes i continguts. Em va semblar que travessava un moment molt difícil. 

			—És a dir, amor meu, que aquesta Ofèlia... —va balbucejar.

			El pare en va tenir prou amb això per llançar-se a una apassionada ressenya dels èxits de la diva, dels articles entusiastes dels crítics i de l’encís que la Merridew suscitava en el seu públic. 

			—Però, tingues present, Leopold, que en la situació actual... —va provar de replicar la mare. I «situació» era la paraula més forta que es va sentir autoritzada a utilitzar per referir-se a la guerra.

			Vaig xarrupar una cullerada de brou, evidentment d’una manera massa sorollosa perquè es van fixar en mi. 

			—La Irene també l’adora —va dir llavors el pare, tot aprofitant l’ocasió—. Oi que sí, petitona?

			Vaig assentir. I no va fer falta que fingís. L’Ofèlia Merridew era el referent, gairebé el miratge, de tots els professors de cant que havia tingut.

			—La senyoreta Gambetta també diu que la veu de l’Ofèlia és inabastable. I que escoltar-la és un privilegi absolut. 

			—Que ho sents, reina? —va dir el pare, exultant—. Un privilegi absolut. No em diràs que vols renunciar a un privilegi absolut en els temps que corren!

			—Leopold... —va dir la mare, sospirant—. La Irene i jo acabem de tornar de les vacances al mar. Estic extenuada... La idea de tornar a marxar de viatge per anar a... a Londres... m’horroritza. I, a més, com? Encara funcionen els transports? He sentit a dir que tota la ciutat està bloquejada i que hi ha un gran èxode de gent de pagès que ve a refugiar-se a París...

			El pare va fer petar els llavis.

			—Ximpleries! —va dir—. Ja ho tinc tot organitzat.

			—Ho has organitzat... sense ni tan sols demanar-me’n el parer? 

			—Per l’amor de Déu, reina!

			—No m’alcis la veu, Leopold.

			—No t’he alçat la veu.

			—Sí que l’has alçat.

			Van continuar la picabaralla a la seva manera innòcua. Era com presenciar un duel estrambòtic entre un cavaller armat amb una llança i un altre de protegit amb una armadura de cautxú que en lloc d’esquivar els cops els feia rebotar. Encara que no tenia ni la més mínima idea del que estava passant realment a la ciutat, no se m’escapava la intenció real del pare, és a dir: enviar-nos el més lluny possible de la guerra, per això em sorprenia l’obstinada resistència de la mare.

			 

			Durant una pausa en la disputa, hi vaig intervenir:

			—La senyoreta Gambetta va dir que si l’Ofèlia venia alguna vegada a París, faria els possibles per portar-nos a totes les seves alumnes a escoltar-la. Perquè no es pot saber quina és l’autèntica essència del cant sense haver sentit la Merridew. 

			En va seguir un silenci incòmode. Havia estat la mare qui m’havia empès a rebre lliçons de cant, perquè ho considerava indispensable per poder-me introduir en la bona societat.

			—De debò que t’ho va dir? —em va demanar el pare, satisfet pel suport que li havia donat. La veritat és que la senyoreta Gambetta es considerava infinitament superior a la cantant lírica més gran del moment. Superior, però malauradament incompresa, per culpa de no sé quina desgràcia o d’un complot que l’havia perjudicat. 

			—Sí —vaig confirmar igualment—. És el que ens va dir.

			Vaig evitar trobar-me amb la mirada de la mare, però en vaig sentir la gelor a la pell. I llavors, amb una veu tan aguda com el dring dels coberts de plata, em va demanar:

			—I la senyoreta Gambetta... quan ha assistit a un recital de l’Ofèlia Merridew, eh?

			—Doncs... —li vaig respondre—. Això, l’hi hauríem de preguntar a ella. 

			—Si ho ha dit la Gambetta... —va murmurar el pare, que després va fer un generós glop de vi.

			La mare, derrotada, no va replicar, i jo em vaig contenir per no fer l’ullet al pare. 

			—Llavors, hi anem o no? —vaig preguntar mentre el senyor Nelson desparava taula.

			—A tu què et sembla?... —va respondre el pare, amb un gran somriure que li va il·luminar tota la cara. Era la seva manera descarada de fer constar en acta la victòria que acabava d’obtenir. 

			I aquell vespre ja no va passar res més.

			 

			Em vaig refugiar a la meva habitació just a temps per no sentir la continuació de la discussió. Els pares es van retirar al saló, des d’on s’elevaven, per les escales, uns fragments esmorteïts de la conversa. Rampells de ràbia, murmuris i aquell to de veu sempre conciliador del pare, que em penso que era el mateix que utilitzava a la feina per adreçar-se al miler de persones que dirigia.

			Em vaig asseure a l’escriptori, vaig agafar paper, ploma i tinter i em vaig quedar observant la claror tremolosa del llum de petroli. No vaig poder escriure ni una sola paraula. Després, em vaig aixecar per obrir la finestra i la remor lleu de la pluja va entrar a l’habitació. 

			La ciutat estava a les fosques, protegida per un toc de queda que feia ressonar l’eco de les passes dels poquíssims parisencs que encara caminaven pels carrers. En la llunyania, a l’est, hi vaig veure uns llamps i vaig pensar que queien al front, fos on fos. Però no em podia imaginar ni de bon tros com era una guerra. 

			Pensava en Londres que, segons la imatge mental que me n’havia fet, era idèntica a París, però sense les nostres avingudes ni els bonics carrers empedrats. Sense la pujada del Sagrat Cor i els turons que la dominen des de les altures. 

			Pensava en el fang, la fusta negra i els cartells pintats dels pubs —dibuixats per als que no sabien llegir—. I, naturalment vaig pensar en la possibilitat de tornar a veure en Sherlock i, potser, també en Lupin, si la vida errant del seu pare el portava fins allà. 

			A peu de pàgina de la seva carta, el meu amic anglès hi havia escrit una adreça. Per tant, quan arribés a Londres, podria provar d’anar-lo a veure.

			Potser l’hauria d’avisar abans de la meva arribada... Quines possibilitats tenia una carta escrita en temps de guerra d’arribar abans que el remitent? 

			Em vaig tornar a asseure i vaig contemplar esperançada el full en blanc. Vaig rosegar el mànec de fusta de la ploma i, al final, em vaig decidir. 

			 

			Estimadíssim Sherlock,

			Vaig escriure a l’encapçalament.

			No et pots imaginar què m’acaba de passar...

			 

			L’endemà al matí, a primera hora, vaig baixar ràpidament les escales per anar a buscar el senyor Nelson. Me’l vaig trobar al portal, contemplant el carrer, encara lluent per la pluja.

			Li vaig donar el sobre amb la carta que acabava de tancar i li vaig preguntar:

			—Què en penses, Horaci? Hi arribarà? 

			El majordom li va donar la volta amb els seus ditots foscos i va llegir el nom del destinatari. No va manifestar la més mínima sorpresa.

			Em va fer un somriure i va sortir al carrer, per anar a portar-la a alguna estafeta postal o a algun conegut seu que hagués d’anar a Anglaterra.

			—Senyor Nelson! —el vaig cridar abans que fos massa lluny per sentir-me.

			—Digui’m, senyoreta Irene!

			—Tu també vindràs a Anglaterra, oi?

			Em va respondre brandant el sobre com una salutació, o potser per remarcar una possible relació entre la carta i el que estava a punt de dir-me:

			—La seva mare, senyoreta, m’ha demanat que tingui cura de vostè durant la seva absència i que no la deixi sola ni un moment. 

			«Durant la seva absència»?, em vaig preguntar. Això què volia dir? Que la mare no vindria a Londres amb nosaltres? Per quin motiu?

			Vaig girar cua i vaig pujar ràpidament les escales. Vaig trobar la mare, que anava de vint-i-un botó, a la tauleta de l’esmorzar.

			—No abandonaré la meva casa —em va respondre quan li vaig preguntar si era veritat que no faria el viatge amb nosaltres—. No deixaré tot el que tenim en mans dels bàrbars. 

			No ho podia entendre. Encara no em podia imaginar la devastació, els saquejos, els lladres campant pertot arreu, en cada casa, en cada carrer. Potser en això la mare tenia més visió de futur que una nena.

			—I què ha dit el pare?

			—Ha dit que la casa no és important —em va respondre enigmàticament, i no hi va afegir res més. 

			En realitat, el pare li havia dit que la casa i el mobiliari no eren més importants que nosaltres. I se n’havia anat a dormir pensant que si no se’ns podia emportar a tots, almenys se m’emportaria a mi. 

		

	


	
		
			Capítol 3

			EL TREN BLAU

			 

			[image: 035.jpeg]

			 

			 

			El matí que vam marxar de París, a la ciutat hi feia un fred insòlit per a finals de setembre. Per remarcar la seva oposició al viatge, la mare va decidir no vestir-se: per acomiadar-se de nosaltres, va baixar a la porta amb bata d’estar per casa i despentinada com no l’havia vist mai. 

			En canvi, per una vegada, jo havia tingut una gran cura del meu aspecte: duia els cabells ben raspallats, una faldilleta que les meves no-amigues parisenques haurien trobat preciosa i, a més, havia enfundat les meves cames llargues de girafa en un parell de sabatones amb llaços. Quan em vaig aixecar de puntetes per fer-li un petó de comiat li vaig notar una olor desagradable que amb el pas dels anys vaig aprendre a reconèixer: era la pudor de l’alcohol. 





OEBPS/page-template.xpgt
 

   

     
	 
    

     
	 
    

     
	 
    

     
         
             
             
             
        
    

  





OEBPS/images/portadilla_fmt.jpeg
Irene Adler

Ultim acte
al teatre de I'Opera

1l-lustracions de

Tacopo Bruno

Estrella Polar





OEBPS/images/007_fmt.jpeg
| iigser

S LD N






OEBPS/images/cover_fmt.jpeg
=t SRS NS HE AN BISRERES






OEBPS/images/035_fmt.jpeg





OEBPS/images/017_fmt.jpeg





